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Some parallels of stories in Glikls of Hameln Zikhroynes’

von Nathanael Riemer

1. Introduction

In recent times the Memoirs of Glikl von Hameln (1645-1724), which are
considered to be significant historical sources, were discussed from numerous
perspectives.” While the origins of many of the numerous Yiddish moral tales
that Glikl weaved into her famous Zikbhroynes are yet unknown to us, they could
certainly be relevant to international narratology. As it turned out during the
edition of the comprehensive Yiddish manuscript Beer Sheva (Seven Fountains),’
at least three of her tales were included in it. Before I outline the parallels,
however, I would like to present both the authors of Beer Sheva and their work,
which were developed at the same time the memories of Glikl originated. This
is important because they are by no means as familiar as Glikl the merchant
woman.

The manuscript Beer Sheva was written by a Rabbi of Prague Beer Shmuel
Issachar Perlhefter (ca. 1650 - after 1713) and his educated wife Bila (Isabell,
Bella, Bilah, died in 1710) around the end of the 17" century as a book to
commemorate the death of their seven children and as a book of solace.* Beer
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salem 2006. Turniansky lists the entire research literature published until 2006 in her critical edi-
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Perlhefter, who worked as a teacher of Hebrew and Jewish literature together
with the universal scholar and Hebraist Johann Christoph Wagenseil (1633-
1705), is noted in the academic world as an important figure of the Sabbatian
movement: After the death of the pseudo-Messiah Sabbatai Zvi (1626-1676),
Perlhefter restored Sabbatian theology at the Beth ha-Midrash of the Sabbatian
Abraham Rovigo.

Bila, in turn, gave lessons in zither and dance to Wagenseil’s daughter and
corresponded both with Wagenseil and her husband in Hebrew. Judging from
her preface to Beer Sheva, she was the one who initiated the work.

The Perlhefters used Beer Sheva to address the uneducated masses particularly,
who did not have the knowledge to understand the Hebrew language and were
dependent largely on Yiddish literature. Each of the seven parts of the work
draws heavily from Zoharic Kabbala and is dedicated to one of the deceased
children. Furthermore, each tells a universal salvific history of the Jewish
people. Thus, in the beginning the authors depict the beginning of the world,
the heavenly divine halls (Hekhalot), its frightening counterworld (Gehinom),
and the Gan Eden. They allow much space for a “History of Israel” from the
creation of the world to the Babylonian Exile which ultimately leads into
contemplations about the Messiah, about the birth pangs of the Messianic time
and the redemption of Israel. The work concludes with instructions about
atonement demanded by God, including discussions of the resurrection of the
dead and of the next world.

The work originated during two periods of revision between 1682 and 1702
and was known in ten versions.” It was, nevertheless, never printed despite
intensive endeavours by its authors, but still achieved much appreciation in later
generations regardless of difficulties caused by censorship.® The first draft of

5 Cf. among others Elqajam, Avraham: Lidato ha-shnia shel ha-Mashiah. Giluim hadashim le-R.
Beer Perlhefter. Kabbala. Ktav Et la-Hakrei Kitvei ha-Mistika ha-yehudit. (1996) 1, p. 85-166;
Tishby, Yeshajahu: Ha-,,Maggid” ha-shabtai ha-rishon be-Vet Midrasho shel R. Abraham Rovigo.
Be-Zion. Rivon la-Heker Toldot Israel. 22 (1957) 1, p. 21-55.

6 Wagenseil's correspondence in the Universititsbibliothek Leipzig under the signature B.H. 78
contains a range of further letters by Beer and Bila Perlhefter.

7 Beer Sheva/Oxford Bodleian library Ms. Opp. 148; BS/Frankfurter Universitits- und Stadtbib-
liothek Hebr. Oct. 183; BS/Moskau National library Ms. Giinzburg 1739; BS/New York Jewish
Theological Seminary Ms. 8378; BS/New York JTS Ms. 9706; BS/Moskau National library, Ms.
Gunzburg 99; BS/New York YIVO E33; BS/Paris Ecole Rabbinique 124; BS /Paris Alliance Is-
raelite Universelle 295. Eleasar Shulman discusses another version of Beer Sheva, which was part
of his belongings at that time, cites several longer passages from it and describes further details of
the document. After a comparison of Shulman's references, it turned out that the version known
to him was not identical with any other of the manuscripts. Shulman, Eleasar: Sfat yehudit-
ashkenasit we-Sifruta. Mi-Kez ha-Mea ha-15. ad Kez Shnot ha-Mea ha-18. Riga 1913, p. 104-105.

8  Beer Sheva/Oxford Bodleian library Ms. Opp. 148; Fol. 1b, 8a, 47a, 48a.
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the manuscript alone was copied nine times. Two of them suggested a special
interest on the part of Polish Hassidic circles because of its time of production
(1785-1787). Three more were made in the Moselle-Saar region between 1825-
1830 — a point in time when Jews had already to some extent acquired the
national languages in the greater cities of Central Europe.

What exactly brought the writers and their clients to copy such an extensive
manuscript does not follow conclusively from the few indications of the various
versions.” It is likely that the encyclopedic concept of the work, which was
modeled on medieval speculum literature, made the transcription appealing.'’
Beer Sheva was conceived as a “Mirror of Salvation®, a sort of religious encyclo-
pedia for the people,"

comprehensive Jewish knowledge to the uneducated contemporaries. With

and was thus regarded as an ideal means to provide

regard to the envisaged target group, the wealth of entertaining narratives,
parables and proverbs from Jewish and non-Jewish sources add to its attractive-
ness and could also explain a potential adoption by Polish Hasidism.

Two of these narratives that were weaved into the texts of both Glikl's
Memoirs and Beer Sheva will be compared in the following. Based on the
classification by Chava Turniansky,'” the first text, The Death of R. Johanan's Tenth
Y is a Jewish narrative, while the second text, The King's Son and His Three
False Friends,"* detives from an international story. Indeed, two parallels of a

Son,

9  The complete versions are composed of around 250-400 pages — thus between 500-800 closely
written pages.

10 Cf. among others Grabes, Herbert: The mutable glass. Mirror-Imagery in titles and texts of the
Middle ages and English Renaissance. Translated from the German by Gordon Collier. Cam-
bridge 1982.

11 Although the study of Jewish Mussar literature receives new momentum on the one hand, then
again classifications and distinctions are lacking to a large extent on the other hand, Beer Sheva is
to be understood as a "Encyclopedia". For the discussion of the "Encyclopedia” in Yiddish litera-
ture, cf. Berger, Shlomo; Fontaine, Resianne: “Something on every subject.” On pre-modern He-
brew and Yiddish encyclopedias. In: Journal of Modern Jewish Studies 5 (2006) 3, p. 269-284. In
contrast to Berger, Noga Rubin dismisses the term encyclopedia for the Sefer Lev Tov, cf. Rubin,
Noga: Sefer Lev Tov le-R. Yizhak ben Eliakum mi-Posna, Prag 1620. Sefer Musar merkasi bi-
Yiddish. Diss. Hebrew University Jerusalem 2000, p. 10-13, 22.

12 Turniansky, Chava: Die Erzéhlungen in Glikl Hamelns Werk und ihre Quellen. In: Der Differenz
auf der Spur. Frauen und Gender in Aschkenas. Christiane E. Mller; Andrea Schatz (Ed.) Betlin
2004, p. 121-148, here p. 125. Previously in idem: Ha-Sippurim bi-Yzirato shel Glikl Hameln u-
Mekorotehem. Mehkarei Yerushalaim be-Folklor yehudi 16 (1994), p. 41-65 and idem: Vegn di li-
teratur-mekoyrim in Glikl Hamelns zikhroynes. In: Ke-Minhag Aschkenas u-Polin. Sefer Jovel le-
Chone Shmeruk. Jerusalem 1993, p. 153-177.

13 Glikl. Memoires. Ed. Turniansky, p. 236-239; The Life of Gliickel of Hameln. Ed. Abrahams, p.
72; Die Memoiren der Gliickel von Hameln. Pappenheim, p. 120-121.

14 Glikl. Memoires. Ed. Turniansky, p. 376-383, The Life of Gliickel of Hameln. Ed. Abrahams, p.
111-113; Die Memoiren der Gliickel von Hameln. Pappenheim, p. 194-198.
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third text, The Pions Man Who 1ost All His Belongings” — an international narrative
as well — are far too extensive as to reproduce them here within this limited
scope, but have to be discussed some place else.

Within the framework of my short article, the aim of this comparison is not
to portray the development in great detail or to give a full literary analysis of the
narratives. Here, the texts are meant to be made available to the academic
community as little building blocks. However, an initial structuring will be given
while presenting the contents in order to enable a comparison of the texts.
Subsequent to the transcription I would like to expand on the background and
the reception of the narratives as well as present the context within the sources
of Beer Sheva and the Zikhroynes.

2. Summary of the narratives

The text of Beer Sheva will be taken from the Frankfurt Manuscript (BS/F)
where it is available in its entirety. Therefore, punctuation marks were not in-
cluded. Because of the perfunctory handwriting of the copyist, the letters permit
a slightly divergent reading in some cases despite a careful comparison. Like-
wise, it is important to consider that BS/F is merely a copy and that the writer
makes himself conspicuous by an inaccurate procedure. This is why varying
parts of the parallel BS/F do not necessarily trace back to the authors, but are
brought about partly by the copyist. This applies to the missing parts at the end
of the second narrative [IV.25.4-1V.26], which were completed according to an-
other version. In order to enable those who are not familiar with the Yiddish
letters to read the text, I will provide an English translation of the BS/F.

The text by Glikl is cited in line with the version of Prof. Turniansky's edi-
tion. Yet, the page changes of the manuscripts that she chose to make as well as
those changes carried out by David Kaufmann in his edition are not adopted.

Since there are several translations at hand of Glikl's work in other languages
and due to my limited space here I will do without an English translation.

15 Glikl. Memoires. Ed. Turniansky, p. 80-105; The Life of Glickel of Hameln. Ed. Abrahams, p.
22-31; Die Memoiren der Gliickel von Hameln. Pappenheim, p. 37-50.
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Glikl/Turniansky

Beer Sheva/Frankfurt

Translation of BS/F

[240-236 "y ,"w°%w 790]
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TT2I7°3 7R PR T 1NN IRT
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TR X017
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KT P12 PR OIRN WY X
X7 72 W 0¥p VT XM2

1°1°°9 97177 UOR WIN

WT OPRYVT RT UK [3.0]
TUYA DR P12 WT IR TP

[I.] He [God] tests him
[the Zaddik] in this
wotld with torments or
with misery or with the
sorrow of child mortality

[1I.1] as R. Jochanan
who was a great Zaddik
Hassid and losts nine
sons. He keeps in his old
age only a little boy of
three years.

[1I.2] And now it hap-
pens that his people
wash their laundry and
they put the kettle of
water on the fire to wash
and it boils and seethes
over and over. And there
was a bench nearby the
kettle which the laundry

1s put on.

[11.3] And they put the
child on this bench and
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do not pay attention to
him.

[1I.4] And the boy gets
up and wants to look
into the kettle as the
children use to do. And
the bench does not stand
straight, so it tilts over
together with the boy
and he falls into the
seething water and cries
a miserable [cry]. And
the people get frightened
and run all together to

the kettle.

[11.5] And the father
wants to pull him out
quickly, but he remains
with a finger of the boy
in his hand, because he
was already completely
cooked to rags.

[I1.6] and he bangs his
head against the wall

[11.7] and he runs into
the Bet ha-Midrash and
cries to his Talmidim:
Lament my punished
star [of luck|. That is
now the bone of my
tenth boy whom I
brought up as a sacrifice
to God.

[11.8] And from this time
on he wears this bone
around his neck to pre-
serve the memory. And
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when an external scholar
comes to him he pre-
sents the bone to him as
a spiritual pleasure as
though he wants to in-
troduce his son to him.

[11.9] And he was a great
Hassid and a scholar in
Gmara und Mishna and
understood also  the
Ma'aseh Merkbah and
Ma'aseh  Bereshit, he
could conjure the angels
and demons and was a
great Kabbalist, under-
stood what the stars of
the skies foretell and also
what the swaying of the
leaves of the trees — but
for all that he got such
grief and he accepts it
for good and kept a
Hassid until his end.

[1II.] Also God tests
every  Zaddik  and
Scholar at times to see if
he is a friend
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[IV.1] as now a king had
done: He sends his son
out to study Hokhmot
and he stays there thir-
teen years.




SOME PARALILELS OF STORIES IN GLIKLS OF HAMELN “ZIKHROYNES”

133

TR
T IR YN T 200 IR
U W UMY WYN WY I
IR 1997 1% 7N

'TIR TOR LYY WT T WT
TITOX DUOR X W
WPW Ton T 'NXR LR
TRPLIR PORD 9D DX
IRAOPTOTT APDONR NN
J°T°000 WA 0 PRV
T RD OULYUY Ton T
'TIR IR TTIWO WA TR T
. PVWYY T T PUORN

WM MWy WK [2.Y]
¥3°IDW V1Y YR WT 2K

S19n T
90 IR YR LT Y
URLY T PR LRI V107D

DWW PR N7 ONT
MWK
0oL I W7 [3.Y]

X7 ,PURD 1R 1P W
I PIRN VKLY X
'™

ROY T w1 [4.Y]
TIVT WAR NRN L0 P
27NN VIO 11T KT

T YT 0DLIY R [5.Y]
MTIWO ARV YR ART PN
WX PR XTI VIR
TR MR LI POV NI
TN PO UMY YR ROT ART
NOT PIRN TNT RT Lpava

".0I7ID VI3 N IR

WT VYT W O'NR [6.Y]

VAW AP WT IR 1IN
Y UYY WM WY OTR IR
TPIP 19177 IR PORNR UORT
LA DR MR YD W N
JURD D17 W OMNN

DAINDDIR LRD  WT N
o2V IR3 OR

TR TR LOYOY Y N
777770 ¥R BOXORND WA

WM WY N R [2.01V]
VDMWY VPIIRD WT TN
AP VT

290 PIN RIT WK 77 129
URLY W7 PR ORTA DI
VWRT DIV KT K17

oy LISV W [3.IV]
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TIRNA 72079
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And so the king writes
to him it should be time
to come home.

And he does so and
comes home to his fa-
ther.

And the father welcomes
him nobly

And he prepares him a
great feast with pleasure

[IV.2] And now at the
meal the king says:

“Dear son, did you also
have many friends in the
city where you studied?”

[IV.3] He replies to the
king: “My father, the
whole town were my
friends.”

[IV.4] He, the king, says:
“How were they all your
triends?”

[IV.5] So he answers: “I
gave every day feasts and
they were good drink-
brothers and thereby
they became my best
friends.”

[IV.6] And he, the king,
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listens to these words of
his son and he sighs and
he shakes his head about
him and he says: “I
thought you had learned
a lot of Hokhmot, and
now I did not hear a
Hokhma from you. You
hold your drink-brothers
to be your friends and
that is wrong, because
the drink-brothers are
drunkards and no faith
can be put in them.

So long as there is drink,
there are no Dbetter
friends on earth — as if
they were born of one
body of the same
mother. But when the
teast is over, they leave
you, wipe their mouths,
thinking: “If you invite
me again, there won't be
rage, if you don't invite
me again | already have
taken advantage of you.
And if you dont invite
them often or if they get
better drink-brothers so
they pay no further heed
to you and your drinks
and feasts and forget all
your comradeship.”

[IV.7] So the son replies
to the king: “My father,
tell me then, who is
called a friend I can rely
on?”
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[IV.8] He, the king, says:
“You should hold no
one to be your friend
unless you have tested
him before.”

[IV.9] And he, his son,
answers him: “How shall
I tempt him, so that I
know his thoughts.”

[IV.10] And he, the king,
says:

[IV.10.1] “Take a calf
and kill it so that no one
knows. And go in the
night and place the calf
in a sack and carry it on
your shoulders and go
with it to the residence
of your chamberlain and
valet and secretary, and
call them down to you in
the night and tell him:

[1V.10.2.] "Ah, what
happened to me! I have
been drinking all day —
until now — and got in
drunkenness blind with
rage against my father's
chamberlain  when he
contradicted me. And I
wasn't able to suffer his
words and didn't be-
think a long time and
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pull out my dagger and
stab him to death. And
now I am afraid of my
father, perhaps he will
find it out — and he is an
angry man — and maybe
in a quick fury he will
revenge himself. So I put
him into this sack, as you
see.

[IV.10.3] So help me
now to bury him in the
night.”

Then you will see soon
what a sort of friends
they are.”

[IV.11] And he, the son,
went and did so and at-
rived with the calf inside
the sack in front of the
door of his chamberlain
and knocked.

So  his  chambetlain
came, asked who was
knocking so late in the
night.

He answered: “It is me,
your master, the king's
son.” And he ran and
opened saying:

“Ah, what does my mas-
ter bring here at night?”
And he told him the
whole tale, this one —

“And now, because you
are my trusty chamber-
lain, help me to bury the
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dead before day breaks.”

[IV.11.1] And the minute
the chamberlain heard
this he said: “Turn away
from me with such
things!” And he begged
him to help him bury
him.

So he replied to the
king’s son in anger: “I
have nothing to do with
a drunkard and mur-
derer. And if you do not
wish to retain me as a
chamberlain — there exist
more masters.” And he
shut the door in his face
and left him alone.

[IV.11.2] And he went to
the door of his secretary
and he answered him as
well.

[IV.12] And from there
he went and arrived at
the house of his wvalet
and told him all this
words and begged him
he should help him to
bury the death body.

And he, the valet, replies
to him: “It 1s certainly
true that I have to serve
you, because you are my
master. But I did not
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enter service as a grave-
digger. I would do you a
tavor, but 1 fear your
father very badly, who
has a violent temper —
maybe he would find it
out and kill me.

I will keep watch to see
if anyone comes to warn
you. They did so. And he
buried the calf in the
sack at the burial place
and then each goes his
way.

[IV.13] The next morn-
ing the three meet. The
chambertlain tells of the
evil deed that the king's
son had committed and
how he had wanted him
to help him to bury the
dead, murdered body
and how he did not want

to help him.

Then the secretary and
the wvalet answer: “He
has also been at our
house and we did not
want to take part in this,
either. And he had bur-
ied him on the burial
place on his own.

And they hold counsel




SOME PARALILELS OF STORIES IN GLIKLS OF HAMELN “ZIKHROYNES”

139

PP OYT WY X7 IRT PANT
XT T OPORM PAY N
WD VI WY PuoMT
PR W7 MR PITNW
UIA IRD 1Y IRT WHKR VO
TR PP IR DR PUIRT
PIRYIANR PR WT VIWN
IRD WHR MR PAROWAR T

27V IR 7177 ORI
"TIR RIOR WY PUYD ROT IIN

R 1P QYT WY POIdK

W) IRDY XYY [14.Y]
WM, 0 R’ (P
RIT LR IRDA TP IRT
WY OPT DR WY OONT
WY PR WT IR PO
°R U7 IR NPT POT PO

SIND WIDR PUIRN KT

VIR T T VAR [15.Y]
O 071 WY

XX KT 77OR1OW R [16.Y]
TR R DR DWRT RITOR
WT AMR DR IRDM PRI PR

' ARTNA WOIHOYIAI

PP WT IRT XN [17.Y]
TR W OIRDY KXW 0T
VOYIP M TPMWOR M
TR LXNR PRV PR WT
IRT PR DN DR 0N IR
TOR UYL RTOIR AR
PRT VT PUORI2 RTONK
T N7 IYT LM UT IRD

201P 1T IRD X 2N

W7 w>ew XY [18.Y]

T TINE IR AP YT PORN
9D ¥ WY R POIWT WIS
DIRN PP WT IR PR
TITY MR LI D WK WY
PAREY SR WT LIWN 1R
99 WNR DR ARG WT P

TAYI IR 27 IR

XT DI 17 19K IV RO 1R
IR PP aVT WY I

W7 OIRBY XY [14.1V]
a1 KM WNY PR 1P
IRV T 190 WT RN PP
A7 T WY ORT LN
7 17917 LD W 1K VA
TOIRN X7 DR VORI IR T

ab

VPR N7 WT NaR [15.1V]
TOWA 001 WY

N7 PIRDOW X [16.1V]
QvT 9K K K1 DWNRT K17
PRT PR PR DUyl

=k gbl

AR WT wT XM [17.1V]
2N TR W LIRT R VIS
TR VOVIR U 7MW
VN TIR TR VDR PO
1R AR WT KT OTON IR
UIMI2 DR WIR PLYY KT
OvT LM VYT IO PRI oYY
1P QYT 9 1% M T

YT vIYIew X [18.1V]

together and decided to
inform the king, because
they do not may conceal
it. “And the king will
give us a credit and will
kill his ill-bred son and
he will take us for trust-
worthy servants.

And they do so and they
inform the king.

[IV.14] Then the king
replies: “By my crown, if
my son did this, he will
pay with his life. And he
summons his son and
reproaches him with
these words.

[IV.15] But the son does
not confess it.

[IV.16] So they say:
‘“You buried him in a
sack in the burial place.”

[IV. 17] As the king
hears this, he says: “I will
send my servants quickly
— and — you go along
with them and point the
grave out to them. And
they do so and they
bring the sack in front of
the king sealed with the
son’s seal.

[IV.18] So the king says
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to the son: “What do
you have to say about
this now?”

So he, the son, replies:
“Dear father, I sanctified
a calf for a sacrifice and
when I slaughtered it, it
went wrong. Thus, it is
thrown out as a sacrifice.
And as well it is not ap-
propriate to throw it on
the streets — because 1
sanctified it, I buried it in
the sack.”

[IV.19] And he, the
King, orders to open the
sack and to shake the
content out — and then
they shake out a dead
calf.

And they, the three ser-
vants of the king's son,
were mortified. And he
commands to throw
them into the prison.
And this was done.

[IV.20]  After  these
events the kings sum-
mons his son and he
says to him: “See now, if
you can take anyone as a
friend until he has been
tested?”

[IV.21] So the son re-

plies:
“Indeed, I have got a
better understanding
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now than I have learned
in the last thirteen years.
And I found among my
people only half a friend
— this was the valet — he
stood guard for me.

[IV.22] And now give
me a good piece of ad-
vice about what I should
do with my servants.”

[IV.23] He, the king, re-
plies: “I do not know of
any other advice but that
you should put your ser-
vants to death, lest your
valet, who stood guard
for you, learns unfaith-
fulness from them.

[IV.24] So the son says:
,2How should 1 put to
death so many servers
because of one man?”’

[IV.25] So the king says:
[IV.25.1] “If a Hakham
is imprisoned among
thousand fools [IV. 25.2]
and there is no advice
about how to let him
escape from them

[IV.25.3] and some
pieces of advice to put
the thousand fools to
death, therefore to help
him [and to rescue him].
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[IV.25.4] Thus, it is
much better to put all
[the two of] your ser-
vants to death so that
your valet [who was a
half friend could become

a whole friend."

[IV.26] And he did so.
And his valent*] was him
a true friend. And he, the
son of the king, admits
that there is not to trust
a friend until he has been
tested.

[V.] So the Holy One,
blessed be he, guides the
Zaddikim try them with
torments or with pov-
erty, and checks if they
fulfill their Zadikut.

*  The text in BS/F is corrupt and was completed according the version of the Moscow National
library, MS Giingburg 1739, Fol.14a.

3. Classification and structure of the narratives

In the following, the background and reception of the narratives will be

briefly outlined. Eventually, I will give a first structure of the narratives, whose

particular parts were already indicated accordingly in the transcription and which
are meant to allow for a subdivision and comparability of the texts. Further-
more, I will turn my attention to the context (Promythion, Epimythion) of the

narratives.
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3.1 The Death of R. Johanan's Tenth Son

The origin of the narrative The Death of R. Johanan's Tenth Son can be found in
the tractate bT Brakhot 5b and bT Baba Batra 116a."® Within Rabbinic discus-
sions the following quotation by R. Johanan ben Nappaha, Palestinian Amora of
the second generation (ca. 180-279 C.E.), is used for argumentation: “Is this not
the bone of my tenth son!?” This enigmatic reference and the wish to narratively
interpret the “secret™ of its background obviously led to the fact that already R.
Nissim ben Jacob ben Nissim ibn Shakhin (ca. 990-1062) was able to draw on a
fairly advanced version of the narrative.'” Samuel Shulam, editor of the first is-
sue of the historiographic work Sefer Yuhasin (Constantinople) by Abraham ben
Samuel Zacuto (1452- ca. 1515), is consequently free to add the following to
Zacuto's explanations:

“T, Sammunel Shullam, have seen in Megilath Setarim of Mar Nissim Gaon that R. Johanan had
ten sons and nine of them died of natural causes, while the tenth fell into a large vessel that was
boiling on the strong fire and as he fell, his flesh dissolved and nothing remained but his bones. R.
Jobanan took a small finger bone and with it he would console people. 1t has been said that he had

one surviving son whose name was R. Mattenah, who was immediately sent to Babylonia to study
with Samuel. He was a colleagne of. R. Judah. '8

This passage will be later adapted by David Gans (1541-1631) in Zemah David
without major alterations so that one can conclude that the dramatized adapta-
tion by Glikl and the Perlhefters dates back to a later period (after 1592)."

Interestingly, the comparison of all known versions of the narrative shows
that the "Glorification of the Learned" is missing in the Hebrew versions, but
has been added to Beer Sheva [B.9] and Glikl's Memoirs [11.9] as an illustration
without clearly belonging to the narrative any longer. The “Glorification® is an
adaptation which — as Prof. Turniansky observes® — traces back to other pas-
sages of Rabbinic literature and describes here moral conduct as well as the ex-

16  Glikl. Memoires. Ed. Turniansky, p. 238 note 529.

17 R. Nissim ben Jakob: Clavis Talmudica. Sefer ha-Mafteah shel Manulei ha-Talmud. Wien, 1847,
p. 13. Cf. Steinschneider, Moritz: Die Hebraeischen Ubersetzungen des Mittelalters und die Ju-
den als Dolmetscher. Betlin 1893 (Graz 1956), § 556/2, p. 932-933.

18  Quoted according to Abraham Zacuto: The Book of the Lineage or Sefer Yohassin. Translated
and edited by Israel Shamir. Tel Aviv 2005, p. 383. Cf. Abraham ben Samuel Zacuto: Sefer Yu-
hasin ha-shalem. Jerusalem 2004, p. 213; Abraham ben Samuel Zacuto: Liber Juchassin. Ed. Zvi
Hirsh Filipowski. London 1857, p. 150-151.

19 David Gans: Zemah David. Vol. 1. Warschau 1878, S. 41. Unfortunately, I currently do not have
the edition by M. Breuer at my disposal. Gans, David: Zemah David. A Chronicle of Jewish and
Wortld History (Prag 1592). Ed. by Mordechai Breuer. Jerusalem 1983.

20  Glikl. Memoires. Ed. Turniansky, p. 239-240 notes 530, 530.
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emplary erudition of R. Elieser and R. Johanan ben Zakai (Tanaites of the first
century).”’ Obviously, the adapters of the narrative were mistaken and took R.
Johanan ben Nappaha for R. Johanan ben Zakai.

The question is if these adapters of the text are indicated. The narrative at
hand can be found only in copies of Beer Sheva that belong to the first period of
its redaction. Although this narrative was not included in the two extant parts of
the second period of redaction, Beer Perlhefter left behind valuable evidence.
He argues at one point that child mortality is considered to be worldly suffering
and therefore saves from the punishment of the Gehinom: Child mortality can
also afflict the pious as “we can see from Johanan ben Zakkai, who was a great
Hassid but still lost all his children during his lifetime.”** Obviously, this unique
confusion of R. Johanan ben Nappaha and R. Johanan ben Zakkai traces back
to Beer Perlhefter! Thus, it is my aim here to state the thesis that Glikl knew and
made use of a Hebrew or Yiddish original of Beer Sheva.

Structure

[1.] Introduction of the protagonist and exposition: R. Johanan, an extraordi-
nary righteous man, lost all his ten sons except for one. [2.] Washday and depic-
tion of scene. [3.] Appearance of the unsupervised infant. [4.] The accident: The
boy falls into the water and the people come running to save him. [5.] The fa-
ther attempts to rescue him. [6.] After the unsuccessful rescue attempt, the fa-
ther is overwhelmed by grief. [7.] He overcomes his grief, proves himself in de-
voutness and love of God. [8.] He reveals the bone to other scholars as a token
of sacrifice and remembrance. [9.] Renewed affirmation of erudition and de-
voutness of the father.

3.2 The King's Son and His Three False Friends

The narrative of the King's Son and His Three False Friends (AaTh 893) is one of
countless versions of an internationally popular story which has Indo-Arabian
origins.” The text is already known to us from the Disciplina Clericalis, a bestsel-

21 bT Sukka 28a, bT Baba Batra 134a and more often.

22 Beer Sheva/Oxford 67b (22b).

23 1 quote only the most important literature. Steinschneider, Moritz: Die Hebraeischen Uberset-
zungen, § 557, p. 933-935; Yassif, Eli: Trumato shel Sefer Ose Pele le-Sifrut ha-amemit ha-
yehudit. Mehkarei Jerushalaim be-Folklor yehudi. 3 (1982), p. 47-66; Schoenfeld, Elisheva:
Freundesprobe (AaTh 893). In: Enzyklopddie des Mirchens. Handwdrterbuch zur historischen
und vergleichenden Erzihlforschung. Bd. 5. Berlin New York 1987, C. 287-293; Schwarzbaum,
Haim: Jewish Folklore between East and West. Ed. By Eli Yassif. Beer-Sheva 1989,p. 239-358,
here p. 255-266; Alexander-Frizer, Tamar: Ma'ase Ahuv wa-Hezi. Ha-Sipur ha-amemi shel Ye-



SOME PARALILELS OF STORIES IN GLIKLS OF HAMELN “ZIKHROYNES” 145

ler of the Middle Ages, whose author was the convert Petrus Alfonsi (Moshe
Sefardi, 1062-1110).* He translated Arabic narratives into Latin and thereby
customised them to the Christian world. Thus, the story gained access into the
famous medieval complilation Gesta Romanorum.”> Merely the second part of the
story is recounted in Giovanni Bocaccio's Decameron.*® In Jewish lore, moreover,
it is not only known from numerous Hebrew and Yiddish texts, but also from
its oral tradition. In order to emphasise its great importance for the circulation
of this story I would like to mention the Sefer Hanokh, which was printed several
times along with a number of Midrashim entitled Sefer Divrei ha-Y amim shel Moshe
Rabeinn.”” At the beginning of the small work Sefer Hanokh non-Jewish philoso-
phers impart sayings of wisdom to their sons and students. The following story,
which takes up a great part of the Sefer Hanokh, is almost identical with a great
part of Jewish and Christian adaptatations. Only the two Yiddish versions from
Glikl's Memoirs and from Beer Sheva, which will be reproduced in the following,
describe an individual or else unfamiliar ending in the second part of the story
[Y.20, IV.29].

Structure

[1.] Exposition and introduction of the protagonists: A king sends his son
abroad to study the ,,Hokhmot®. [2.] On his return, the king inquires about the
number of his son's friends. [3.] The son replies that he is friends with the entire
town. [4.] The king asks about the common grounds of their friendship. [5.] The
son explains that he has hosted drinking sprees that brought about the friend-
ship. [6.] The king dismisses this form of friendship as a volatile friendship.

[7.] The son asks about the criteria of a true friendship. [8.] The king explains
that only a tested friend was to be named a friend. [9.] The son inquires about
the possibilities of a testing. [10.] The king suggests a detailed plan for a testing
to recognize true faithfulness: [10.1] He must kill a calf, put it in a bag, call his
servants out of their houses with it at night [10.2] and tell them that he killed his
father's chamberlain in a state of drunkenness [10.3] and ask them to assist him

hudei Sfarad. Jerusalem Beer-Sheva 2000, p. 247-258; Glikl. Memoires. Ed. Turniansky, p. 383
note 84.

24 Alfonsi, Petrus: Die Kunst verniinftig zu leben (Disciplina Clericalis). Augsburg 1992, p. 141-145.

25 Gesta Romanorum. Geschichten von den Romern. Ein Erzihlbuch des Mittelalters. Leipzig
1973. §129, p. 274-275; §171, p. 385-389.

26 Boccaccio, Giovanni: Das Dekameron. Miinchen 1952, p. 791-811.

27 The Sefer Hanokh should not be confused with the apocryphal Books of Enoch. The text was for
the first time published in Sefer Divrei ha-Y amin shel Moshe Rabeinun (Constantinople 1516 and later
ia. Venice 1544, p. 65b-68a).



146 NATHANAEL RIEMER

in secretly bury the body. [11.] The son implements the plan: As he asks for his
servants' assistance, he is rejected. [12.] Only his closest servant volunteers to
keep watch in order to warn the son in time as he buries the body. [13.] The
servants resolve upon reporting the son's murder to the king. [14.] The king in-
terrogates his son. [15.] The son, though, does not confess. [16.] The servants
point out the location of the buried body. [17.] The king sends for the bag with
the body. [18.] Being once again asked, the son explains that he wanted to sacri-
fice a calf, but realized that it was not slaughtered in a kosher way and therefore
had to be buried. [19.] On opening the sack, it turns out that the accusations of
the servants were wrong and the servants are thrown into prison. [20.] After-
wards, the king asks his son if someone could be named a friend without previ-
ous testing. [21.] The son concedes that his father was right, but points to the
fact that his closest servant stood guard for him and must be therefore consid-
ered half a friend. [22.] The son asks his father for a piece of advice about how
to deal with his servants. [23.] The king advises to have the servants killed so
that his closest servant may not learn the other servants' infidelity. [24.] The son
wants to know the reason for this procedure. [25.] The king replies with an alle-
gory: [25.1] When a wise man is held captive by a thousand fools [25.2] and
there is no way to release him, [25.3] it is better to kill all fools. [25.4] Moral-
ity/Interpretation: The king repeats his advice on the grounds that half a friend
can become a whole servant only that way. [26.] The son implements this and
once more confirms the paternal verdict.

4. The context of the narratives in Beer Sheva and Glikl's Memoirs

Both the narratives in Glikl's Memoirs and the versions from Beer Sheva are at-
tached to a context. I adjusted already applied systems to describe the structures
of narratives™ so as to facilitate the conception of the imminent context.

28 Cf. Enzyklopedia shel ha-Sipur ha-yehudi. Tema — Sidrat Mehkarim be-Tematologia shel Sifrut
Am Israel. Yoav Elstein, Avidov Lipsker, Rella Kushelevsky (Ed.) Ramat Gan 2004. About some
problems to deal with stories in the Yiddish Mussar literature cf. Riemer, Nathanael: Enzyklope-
dia shel ha-Sipur ha-yehudi [Review]. In: Fabula. Zeitschrift fir Erzdhlforschung. 47 (2006) Vol.
3/4,S. 333-336.
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4.1 The context in Beer Sheva

The two narratives make up part of a coherent passage of a chapter in Beer
Sheva, wherein the Hekhalot of the divine realm are depicted.” By comparing
the texts it turned out that it involved a Yiddish adaptation of the respective
passages of the Zobar > and the Pardes Rimmonim by Moshe Cordovero.” In this
paraphrase the ascent of the soul after death, its thorough examination by the
angels as well as the admission or rejection of the soul are depicted. With refer-
ence to the meticulous scrutiny of the soul the authors explain that some souls
are not (immediately) accepted by God, because God does not approve every
human as a ,friend* (2MX) unless he underwent strict tests during his lifetime
on earth [I. (Morality/Dogma/Promythion)]. At this point the first narrative The
Death of R. Johanan's Tenth Son [11.1-9] begins, which by repeating morality [III.
Epimythion and Promythion all at once] is closely related to the second narra-
tive [IV.1-26] as a further “proof*. Eventually, morality will be repeated a third
time as Epimythion [V.].

With this, my classification of the coherent passage from Beer Sheva should be
clear. I denoted the aspects of the text, which can be identified and isolated,
with Latin figures, while I marked the minor hermeneutic units (motive groups)
with Arabic figures.

4.2 'The context in Glikl's Memoirs

In contrast to Beer Sheva the two narratives by Glikl are not directly con-
nected with each other, but are rather told within the description of two time
periods that are very distant from each other. Hence, the narrative of the third
book, The Death of R. Johanan's Tenth Son, takes up a decisive role in her attempt
to cope with her grief at Mate's, her three-year old daughter's, death. Along sev-
eral passages Glikl recounts how she gave birth to her daughter Hanna, while
her other child was sick, and how she herself suffered a dangerous illness. In
this context, she keeps trying to impart moral teachings to her children, which
are in part closely related to the narrative. Two basic statements, that summarize
her observations, precede the narrative: [A.] One has to endure patience and
temper one's pain. [B.] A person has to embrace all distress out of love to God,

29 Beer Sheva/Frankfurt Hebr. Oct. 183 (BS/F), Part I, cap. 5; 12b-16b.
30 Zohar I, 42a-45b.
31 Moshe Cordovero: Pardes Rimmonim. Jerusalem 2000, Gate 24, cap. 2, p. 396-398.
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acknowledge the righteousness of his judgement and face it with benedictions.
The moral guidelines and the narrative, however, are only connected through a
brief statement [C.]. Between the narrative [D.1-8] and the conclusive glorifica-
tion of the learned [D.9] Glikl speaks directly to her children with a rhetoric and
affirmative question [E.]. Immediately following the narrative, the merchant
woman underlines the psychosomatic effects of grief and affliction in order to
once more urge to virtuously bear grief with temperance.

The second narrative, too, which can be found in the fifth book, bears upon
the death of a close relative. Here it is her husband, who died from the conse-
quences of an accident and left her with eight children. In emotional words, she
depicts the bitter experience of mourning [W.] and being mostly on her own
during this difficult time. In this context it is understandable that she passes on
the lesson (Promythion): [X.] When you have many friends, you cannot rely on
them in times of destitution. After the narrative [Y.1-26] that fits splendidly into
this context, Glikl inserts the appropriate tenet to that effect: [Z.] One must not
rely on friends, but only trust in God.

In structuring the narratives and the adequate context, I did not proceed from
a coherent text, but distinguished between two passages (A-F and W-Z). This is
the reason why the major units of the passage are marked with intermittent
Latin figures. The strong analogy of the two versions of this story militate for
the consideration, that Glikl knew and made use of a Hebrew or Yiddish origi-
nal of Beer Sheva.

5. Conclusion

Based on the enormous parallelism of the two narratives, which are unique in
their literary arrangement and maintained this form only in Beer Sheva and Glikl's
Memoirs, the thesis has been stated that Glikl knew and made use of a Hebrew or
Yiddish original of Beer Sheva. She had the opportunity to get to know the cou-
ple from Prague, when Beer worked as an assessor at the rabbinical court (Da-
jan) of the Ashkenazi community in Hamburg-Wandsbek.”

32 Riemer: Zwischen christlichen Hebraisten und Sabbatianern, p. 169-171; Beer Perlhefter: Maase
Hoshen we-Ktoret. Prag 1686; Beer Perlhefter: Shkhitot u-Vedikot — Ohel Issakhar. Wilherms-
dorf 1670; Rosenfeld, Nathan Moshe: Jewish printing in Wilmersdorf. A concise bibliography of
Hebrew and Yiddish publications, printed in Wilmersdorf between 1670 and 1739, showing as-
pects of Jewish life in Mittelfranken three centuries ago based on public & private collections and
Genizah discoveries. London 1995, p 1; Tishby: Maggid, p. 42.
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